
Indicazioni di fissaggio 
Fastening instructions
Per pannelli di copertura grecati e parete 
For corrugated roof and wall panels
Per un corretto utilizzo dei pannelli coibentati occorre individuare 
il sistema di fissaggio più idoneo. ll sistema deve essere scelto in 
base al tipo di struttura di appoggio ed è fondamentale per garantire 
sicurezza, stabilità e tenuta. Il sistema di fissaggio è suddiviso 
generalmente in due categorie: fissaggi strutturali e fissaggi non 
strutturali. I primi assicurano il pannello di copertura o di parete alla 
struttura portante del fabbricato e devono garantire la portata dei 
carichi applicati. I secondi, invece, servono solamente per mantenere 
la lattoneria di completamento o le lamiere dei pannelli tra di loro.
La disposizione ed il numero dei fissaggi strutturali in copertura viene 
stabilito in base al numero degli appoggi, alla pendenza di falda, alla 
ventosità. Non deve essere inferiore a n° 3 ogni mq. In corrispondenza 
del colmo, della gronda e di eventuali sormonti frontali, i gruppi di 
fissaggio dovranno essere applicati su tutte le greche del pannello. 

In order to correctly use insulated panels, it is necessary to identify
the most suitable fastening system. The system must be chosen 
on the basis of the type of support structure, and is essential for 
guaranteeing safety, stability and tightness. Fastening systems are 
generally divided into two categories: structural fastening and non-
structural fastening. The first type fixes the roof or wall panel to the 
supporting structure of the building and must guarantee the capacity 
to support the applied loads. The second type only fixes the guttering
systems or the panel sheets together. The place and number of
the roof structural fastening elements is established on the basis of 
the number of supports, the slope of the pitch and the windiness, but 
must not, however, be less than 3 per square meter. On the ridge on 
the roof, the eaves and any front overlapping, the fastening groups 
must be applied on all the panel ribs.

FISSAGGIO STRUTTURALE PANNELLI
DI COPERTURA SU STRUTTURA DI 
APPOGGIO METALLICA  
Si impiegano gruppi di fissaggio con vite autofilettante e 
autoperforante passo ferro, testa esagonale, diametro 
6,3 mm e di lunghezza variabile, a seconda dello 
spessore del pannello. Cappellotti in lamiera o alluminio 
preverniciati con espanso premontato sottostante, e 
rondella di guarnizione PVC. 

STRUCTURAL FASTENING OF LATTONEDIL 
ROOF PANELS ON STEEL SUPPORT 
STRUCTURE 
Fastening units with sheet metal self-tapping screws, 
hexagon head, 6.3 mm diameter and variable length, 
depending on the thickness of the panel. Pre-painted 
metal or aluminium capping with preassembled expanded 
element underneath, and sealing washer in PVC.

SPESSORE PANNELLO 
PANEL THICKNESS

(mm)

LUNGHEZZA VITE 
(CONSIGLIATA) 

SCREW LENGTH 
(RECOMMENDED)

30 Ø 6,3 x 100 mm.
40 Ø 6,3 x 110 mm.
50 Ø 6,3 x 120 mm.
60 Ø 6,3 x 130 mm.
80 Ø 6,3 x 140 mm.

100 Ø 6,3 x 160 mm.
120 Ø 6,3 x 180 mm.
150 Ø 6,3 x 210 mm.
160 Ø 6,3 x 220 mm.
180 Ø 6,3 x 240 mm.
200 Ø 6,3 x 260 mm.

FISSAGGIO STRUTTURALE PANNELLI
DI COPERTURA SU STRUTTURA
DI APPOGGIO IN LEGNO  
Si impiegano gruppi di fissaggio con vite autofilettante e 
autoperforante passo legno, testa esagonale, diametro 
6,5 mm e di lunghezza variabile, a seconda dello 
spessore del pannello. Cappellotti in lamiera o alluminio 
preverniciati con espanso premontato sottostante.  

STRUCTURAL FASTENING OF LATTONEDIL 
ROOF PANELS ON WOOD SUPPORT 
STRUCTURE 
Fastening units with self-tapping screws for wood, 
hexagon head, 6.5 mm diameter and variable length, 
depending on the thickness of the panel. Pre-painted 
metal or aluminium capping with preassembled expanded 
element underneath.

SPESSORE PANNELLO 
PANEL THICKNESS

(mm)

LUNGHEZZA VITE 
(CONSIGLIATA) 

SCREW LENGTH 
(RECOMMENDED)

30 Ø 6,5 x 110 mm.
40 Ø 6,5 x 120 mm.
50 Ø 6,5 x 130 mm.
60 Ø 6,5 x 140 mm.
80 Ø 6,5 x 160 mm.

100 Ø 6,5 x 180 mm.
120 Ø 6,5 x 200 mm.
150 Ø 6,5 x 230 mm.
160 Ø 6,5 x 240 mm.
180 Ø 6,5 x 260 mm.
200 Ø 6,5 x 280 mm.

FISSAGGIO STRUTTURALE PANNELLI 
ISOPAR® SU STRUTTURA IN FERRO
Si impiega vite autofilettante passo ferro,
testa nylon colorata biancogrigio,
diametro 6,3 mm e di lunghezza variabile,
a seconda dello spessore del pannello. 

STRUCTURAL FASTENING FOR ISOPAR® 
PANELS ON STEEL STRUCTURE
Fastening units with self-tapping screws for steel, with 
a white/grey nylon head, 6.3 mm diameter and variable 
length, depending on the thickness of the panel

SPESSORE PANNELLO 
PANEL THICKNESS

(mm)

LUNGHEZZA VITE 
(CONSIGLIATA) 

SCREW LENGTH 
(RECOMMENDED)

30 Ø 6,3 x 60 mm.
40 Ø 6,3 x 70 mm.
50 Ø 6,3 x 80 mm.
60 Ø 6,3 x 90 mm.
80 Ø 6,3 x 110 mm.

100 Ø 6,3 x 130 mm.
120 Ø 6,3 x 150 mm.
150 Ø 6,3 x 180 mm.
160 Ø 6,3 x 190 mm.
180 Ø 6,3 x 210 mm.
200 Ø 6,3 x 230 mm.
220 Ø 6,3 x 250 mm.
240 Ø 6,3 x 270 mm.
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Per pannelli TTcoppo®, TTonda® 
For TTcoppo®, TTonda® panels 
Per un corretto utilizzo dei pannelli coibentati occorre individuare il 
sistema di fissaggio più idoneo. ll sistema deve essere scelto in base al 
tipo di struttura di appoggio ed è fondamentale per garantire sicurezza, 
stabilità e tenuta. Il sistema di fissaggio è suddiviso generalmente 
in due categorie: fissaggi strutturali e fissaggi non strutturali. I primi 
assicurano il pannello di copertura o di parete alla struttura portante del 
fabbricato e devono garantire la portata dei carichi applicati.
I secondi, invece, servono solamente per mantenere la lattoneria di 
completamento o le lamiere dei pannelli tra di loro. La disposizione 
ed il numero dei fissaggi strutturali in copertura viene stabilito in base 
al numero degli appoggi, alla pendenza di falda, alla ventosità, ma 
comunque non deve essere inferiore a n° 3 ogni mq. In corrispondenza 
del colmo, della gronda e di eventuali sormonti frontali, i gruppi di 
fissaggio dovranno essere applicati su tutte le onde del pannello. 

In order to correctly use insulated panels, it is necessary to identify
the most suitable fastening system. The system must be chosen on the
basis of the type of support structure, and is essential for guaranteeing
safety, stability and tightness. Fastening systems are generally
divided into two categories: structural fastening and non-structural
fastening. The first type fixes the roof or wall panel to the supporting 
structure of the building and must guarantee the capacity to support the 
applied loads. The second type only fixes the guttering
systems or the panel sheets together. The place and number of
the roof structural fastening elements is established on the basis of the
number of supports, the slope of the pitch and the windiness, but must
not, however, be less than 3 per square meter. On the ridge on the 
roof, the eaves and any front overlapping, the fastening groups must be 
applied on all the panel ribs

FISSAGGIO STRUTTURALE PANNELLI 
TTCOPPO® E TTONDA® LATTONEDIL
SU STRUTTURA DI APPOGGIO IN FERRO 
Si impiegano gruppi di fissaggio con vite autofilettante 
passo ferro, testa nylon colorato o testa esagonale in 
ferro colorato, diametro 6,3 mm e di lunghezza variabile, 
a seconda dello spessore del pannello. Cappellotti in 
lamiera o alluminio preverniciati con espanso premontato 
sottostante, e rondella di guarnizione PVC. 

STRUCTURAL FASTENINGS OF TTCOPPO®, 
TTONDA® LATTONEDIL PANELS ON AN IRON 
SUPPORTING STRUCTURE 
Fastening units use sheet metal self-drilling screws, 
coloured nylon heads or coloured iron hexagonal heads 
diameter 6.3 mm and variable length, depending on the 
thickness of the panel. Caps in sheet metal or pre-painted 
aluminium with pre-assembled foam underneath, and 
PVC gasket washer. 

SPESSORE PANNELLO 
PANEL THICKNESS

(mm)

LUNGHEZZA VITE 
(CONSIGLIATA) 

SCREW LENGTH 
(RECOMMENDED)

30 Ø 6,3 x 110 mm.
40 Ø 6,3 x 120 mm.
50 Ø 6,3 x 130 mm.
60 Ø 6,3 x 140 mm.
80 Ø 6,3 x 160 mm.

100 Ø 6,3 x 180 mm.

FISSAGGIO STRUTTURALE PANNELLI 
TTCOPPO® E TTONDA® LATTONEDIL
SU STRUTTURA DI APPOGGIO IN LEGNO 
Si impiegano gruppi di fissaggio con vite autofilettante 
passo legno, testa nylon colorato o testa esagonale in 
ferro colorato, diametro 6,5 mm e di lunghezza variabile, 
a seconda dello spessore del pannello. 
Cappellotti in lamiera o alluminio preverniciati con 
espanso premontato sottostante, e rondella di 
guarnizione PVC.

STRUCTURAL FASTENINGS OF TTCOPPO®, 
TTONDA® LATTONEDIL PANELS ON A
WOODEN SUPPORT STRUCTURE 
Fastening units use self-drilling screws for wood, 
coloured nylon heads or coloured iron hexagonal heads 
diameter 6.5 mm and variable length, depending on the 
thickness of the panel. Caps in sheet metal or pre-painted 
aluminium with pre-assembled foam underneath, and 
PVC gasket washer.

SPESSORE PANNELLO 
PANEL THICKNESS

(mm)

LUNGHEZZA VITE 
(CONSIGLIATA) 

SCREW LENGTH 
(RECOMMENDED)

30 Ø 6,5 x 120 mm.
40 Ø 6,5 x 130 mm.
50 Ø 6,5 x 140 mm.
60 Ø 6,5 x 150 mm.
80 Ø 6,5 x 170 mm.

100 Ø 6,5 x 190 mm.

Per maggiori 
informazioni 
contattare
l’ufficio tecnico 
Lattonedil

For further 
Information 
contact  
Lattonedil 
technical 
department



Indicazioni per il fissaggio dei pannelli curvi
Instructions for fastening curved panels
Pannello Isocurvo e TTcurvo
Isocurvo and TTcurvo panel 

METODOLOGIE DI FISSAGGIO
A seconda del progetto da realizzare e in relazione alla tipologia di struttura il 
sistema di fissaggio può variare. Lattonedil® consiglia principalmente 3 tipologie di 
fissaggio che vengono scelte a seconda del carico di sollecitazione. 
I fissaggi dei pannelli coibentati infatti vengono sottoposti a fortissime sollecitazioni, 
quali: gli sbalzi di temperatura, il carico del vento, della neve, nonché il calpestio.

FASTENING METHODS
The system may change depending on the project and the structure typology.
Lattonedil® mainly recommends 3 types of fastening, to be chosen according to 
the stress load. Indeed, the fastening of insulated panels is subjected to very high 
stresses, such as:
temperature changes, wind and snow loads, as well as trampling.

Fissaggio diretto su calcestruzzo
Direct fastening on concrete

 n° 8 viti / screws 

 n° 6 viti / screws 

 n° 4 viti / screws 
Fissaggio su metallo
Fastening on metal

Isocurvo
TTcurvo raggio fisso

Vite autoperforante
Self-drilling screw

Guarnizione 50x10
50X10 sealing

Vite autoperforante
Self-drilling screw

Isocurvo
TTcurvo raggio fisso

Tassello
Wedge

Pressopiegato zincato
Press-bent
galvanized element
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VITI AUTOPERFORANTI DA LEGNO:
La punta autoforante è caratterizzata da una geometria tagliente e appuntita con un filetto 
a cavatappi che arriva sino all’estremità e garantisce una rapida e performante presa 
iniziale. Il passo del filetto è calibrato in funzione del diametro e della lunghezza della vite: 
una filettatura a passo veloce è ideale nelle viti lunghe per ridurre il tempo di avvitamento, 
mentre una filettatura a passo lento è ideale nelle viti piccole per garantire precisione a fine 
avvitamento.
SELF-DRILLING SCREW FOR WOOD:
The self-drilling tip is characterised by a sharp, pointed shape with a corkscrew thread that 
goes all the way to the end and ensures a quick and efficient initial grip. The thread pitch 
is adjusted to the screw diameter and length: a fast-pitch thread is ideal in long screws to 
reduce screwing time, while a slow-pitch thread is ideal in small screws to ensure precision at 
the end of screwing.

VITI AUTOPERFORANTI: 
Le viti autoperforanti hanno un’estremità particolarmente appuntita che permette di perforare 
spessori di acciaio particolarmente elevati. Realizzano direttamente il necessario preforo, 
con tolleranze strette, e formano la propria madrevite. La punta di foratura, realizzata per 
tranciatura e di forma speciale, impedisce di slittare sulla superficie del particolare da fissare 
e permette una veloce foratura. Grazie a queste caratteristiche le viti autoperforanti si 
montano rapidamente ed economicamente.
SELF-DRILLING SCREW: 
Self-drilling screws have a particularly sharp end, which allows particularly high steel 
thicknesses to be drilled. They directly make the necessary pre-drilling, with tight tolerances, 
and form their own nut. A specially shaped drilling bit, made by punching, prevents 
slipping on the surface of the part to be fastened and allows fast drilling. Thanks to these 
characteristics, self-drilling screws can be installed quickly and economically.

Per maggiori 
informazioni 
contattare
l’ufficio tecnico 
Lattonedil

For further 
Information 
contact  
Lattonedil 
technical 
department



Indicazioni per il fissaggio delle lamiere
Instructions for fastening sheets
Per un corretto utilizzo delle lamiere grecate occorre individuare il sistema di fissaggio 
più idoneo. ll sistema deve essere scelto in base al tipo di struttura di appoggio, 
fondamentale per garantire sicurezza, stabilità e tenuta. Il sistema di fissaggio è 
suddiviso generalmente in due categorie: fissaggi strutturali e fissaggi non strutturali. 
I primi assicurano le lamiere alla struttura portante del fabbricato, i secondi, invece, 
servono solamente per fissare la lattoneria di completamento. La disposizione ed 
il numero dei fissaggi strutturali in copertura viene stabilito in base al numero degli 
appoggi, alla pendenza di falda, alla ventosità, ma comunque non deve essere 
inferiore a n° 3 ogni mq. In corrispondenza del colmo, della gronda e di eventuali 
sormonti in falda, i gruppi di fissaggio dovranno essere applicati su tutte le greche.
Nei giunti longitudinali, in caso di utilizzo di laminati sottili, o in caso di interassi 
di sostegno oltre a mt. 1, è sempre opportuno provvedere a effettuare fissaggi in 
corrispondenza della sovrapposizione laterale per garantire una maggiore tenuta alle 
intemperie, con l’impiego di viti comunemente dette “di cucitura“. 
Si consiglia di utilizzare viti apposite di diametro minimo 4.2 mm, oppure rivetti di 
diametro minimo 3.8 mm. 
I sistemi comunemente adottati sono due:
- con vite e guarnizione preassemblato 
- oppure con vite cappellotto e guarnizione da assemblare in opera
Il vantaggio della prima soluzione è sicuramente la maggior velocità della messa in 
opera e maggior elasticità. Il vantaggio del secondo sistema è la maggior efficacia del 
fissaggio dovuto a una migliore preso sulla greca.

For a proper use of corrugated sheets, it is necessary to find the most suitable 
fastening system. The system must be chosen according to the type of supporting 
structure, which is essential to guarantee safety, stability and tightness. Fastening 
system are generally divided into two categories: structural and non-structural 
fasteners.
The former secure the sheets to the load-bearing structure of the building, the latter, 
on the other hand, only fix the completion guttering. The arrangement and number 
of structural fasteners in the roof depends on the number of supports, the slope of 
the pitch, and the windiness, but must not be less than 3 per square metre. At the 
ridge, the eaves and any pitch overlap, fastening assemblies must be applied to all 
the ribs.
In longitudinal joints, when thin laminates are used, or in the case of support spans 
of more than 1 metre 
 it is always recommended to provide fasteners at the lateral overlap to ensure 
greater weather tightness, with the use of screws commonly known as “joint 
stitching” screws.
It is advisable to use special screws with a minimum diameter of 4.2 mm or rivets 
with a minimum diameter of 3.8 mm.
Two systems are commonly used:
- preassembled, with screw and gasket
- or with cap screw and gasket to be assembled on site
The advantage of the first solution is the greater speed of installation and elasticity.
The advantage of the second system is the greater fixing effectiveness due to a
better grip on the rib.

A = Serraggio corretto 
dovuto ad una coppia applicata alla vite sufficiente a garantire il fissaggio del pannello 
alla struttura.
A = Proper tightening 
due to a torque applied to the screw sufficient to ensure that the panel is secured to the 
structure.

B = Serraggio NON corretto 
dovuto ad una coppia applicata alla vite elevata con deformazioni marcate della
lamiera. In questa situazione non è più garantita la chiusura ottimale dell’incastro e 
quindi rimane compromessa la funzionalità del prodotto.
B = Improper tightening 
due to a high torque applied to the screw with evident deformation   n of the sheet. In 
this case, optimal interlocking is no longer guaranteed and thus the functionality of the 
product is compromised.

C = Serraggio NON corretto 
dovuto ad una coppia applicata alla vite insufficiente a garantire il giusto fissaggio del 
pannello alla struttura.
C = Improper tightening 
due to a torque applied to the screw that is not sufficient to ensure that the panel is 
secured to the structure.

VITI AUTOPERFORANTI DA LEGNO:
La punta autoforante è caratterizzata da una geometria tagliente e appuntita con un filetto a cavatappi che arriva sino all’estremità 
e garantisce una rapida e performante presa iniziale. Il passo del filetto è calibrato in funzione del diametro e della lunghezza della 
vite: una filettatura a passo veloce è ideale nelle viti lunghe per ridurre il tempo di avvitamento, mentre una filettatura a passo lento è 
ideale nelle viti piccole per garantire precisione a fine avvitamento.
SELF-DRILLING SCREW FOR WOOD:
The self-drilling tip is characterised by a sharp, pointed shape with a corkscrew thread that goes all the way to the end and ensures a 
quick and efficient initial grip. The thread pitch is adjusted to the screw diameter and length: a fast-pitch thread is ideal in long screws 
to reduce screwing time, while a slow-pitch thread is ideal in small screws to ensure precision at the end of screwing.

VITI AUTOPERFORANTI: 
Le viti autoperforanti hanno un’estremità particolarmente appuntita che permette di perforare spessori di acciaio particolarmente 
elevati. Realizzano direttamente il necessario preforo, con tolleranze strette, e formano la propria madrevite. La punta di foratura, 
realizzata per tranciatura e di forma speciale, impedisce di slittare sulla superficie del particolare da fissare e permette una veloce 
foratura. Grazie a queste caratteristiche le viti autoperforanti si montano rapidamente ed economicamente.
SELF-DRILLING SCREW: 
Self-drilling screws have a particularly sharp end, which allows particularly high steel thicknesses to be drilled. They directly make 
the necessary pre-drilling, with tight tolerances, and form their own nut. A specially shaped drilling bit, made by punching, prevents 
slipping on the surface of the part to be fastened and allows fast drilling. Thanks to these characteristics, self-drilling screws can be 
installed quickly and economically.

Il prodotto anticondensa è stato sviluppato per controllare la condensa e prevenire  il 
gocciolamento dell’acqua dai materiali metallici non isolati.  
Il prodotto ha un’alta capacità di assorbimento e durata nel tempo.

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO:
É basato su una struttura di fibre in grado di assorbire una quantità massima di acqua di 
900 grammi per metro quadrato (a seconda della inclinazione del tetto).

APPLICAZIONE:
L’alta qualità dello strato adesivo e l’applicazione sulla linea di profilatura permettono di 
ottenere un prodotto altamente affidabile in termini di durata nel tempo.

DATI TECNICI:
Il prodotto ha dimostrato una costante efficacia per oltre dieci anni. 
Tessuto poliestere preadesivizzato ed applicato inferiormente alle lastre 
in fase di profilatura. Colore grigio.
Capacità di trattenuta condensa oltre 600 gr/m2 (Immersione 24h). 
Temperatura di lavoro massimo 85° C.

This product has been developed to control condensation and prevent water dripping 
from uninsulated metal materials.
It has a high absorption capacity and durability.

OPERATING PRINCIPLE: 
It is based on a fibre structure that can absorb a maximum amount of water of 900 grams 
per square metre (depending on the pitch of the roof). 

APPLICATION:
The high quality of the adhesive layer and the application on the profiling line result in a 
highly reliable product in terms of durability.

TECHNICAL DATA:
The product has proven consistently effective for over ten years.
Pre-adhesive polyester fabric applied to the underside of the sheets during profiling.
Grey. Condensation retention capacity over 600 g/m2 (24-hour immersion). 
Maximum operating temperature 85°C.

Tessuto anticondensa per Lamiere
Anti-condensation fabric for sheets
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Per maggiori 
informazioni 
contattare
l’ufficio tecnico 
Lattonedil

For further 
Information 
contact  
Lattonedil 
technical 
department




